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THE COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF PERSIAN AND
KAZAKH LANGUAGES

The Persian language is related to the Indo- European family of languages.
The Persian language had been the most important heritage in the period of
middle century of Persian literature and Renaissance. Nowadays, there are a lot
of people who speak Persian language. The number of speakers who speak
Persian language is over 65 million in Iran (about 90%), over 7 million in
Tajikistan, and 34 million people speak in Dari language that is the variant of this
Persian language in Afghanistan, 2 million people speak in Pakistan. The Diaspora
use the Persian language in USA, Great Britain, Germany and Russia. In common,
61 million people consider Persian language as the first language, 62 million
people consider Persian language as the second language. We cannot say that the
literary Persian language is used everywhere, the dialectic peculiarities of Persian
language have been formed in each territory.

The social linguistic condition of Persian language is characterized as below:

e The literary Persian language has large differences from the classical Persian
language as phonetics (especially, according to the vowels), morphology,
syntax and lexis.

e Present literary Persian language is the language of educational system and
official language of Iran. But, Persian dialects are a lot, therefore, there is a
bilingual  characteristics in groups mastering the language of Persian
intelligence fluently, they use combination of dialectic peculiarities and literary
Persian language. There are also, Iran dialects as Mazenderan, Gillian and
Turkic dialects as Azerbaijan, Turkmen, Kashkai.

e The literary Persian language is considered as linguofranc.

e The Arabic language is considered as the mandatory language in secondary
educational system in spite of Persian language is the state language, that is
why it influences on Persian language a lot.

e The concrete differences are shown and observed between the dialects of
Persian language because of linguistic and extra linguistic factors. This begins
in speech language, and it is shown in the structure of phraseological units and
style of written texts. These differences are taking most important
characteristics by the opinions of Persian language researchers. There are



known three state languages among the territories of Iran, Afghanistan and

Tajikistan, they are: Persian, Dari and Tajik languages.

The Persian lexis — is the most important in linguistic materials. The lexis of
Persian language has a long history. After the Arab conquer most words entered
the Persian language. The lexis of Iran and Arab comprises the main vocabulary.
The Persian language has borrowings except Arabic language as Turk - Mongol,
west European, Russian, Greece, Hindi languages. Most words entered from
Arabic language. (For example: <US [keta®] book, 2xww[MocmKken] mosque, o s
[cype] sure Arabic language, s\es[comaBop] samaurin, <45&[6omke] Russian
language,  JsWU[itacaBon] Ky3er MoOHFOI — TimiHeH, “bsld  [duicyd]
philosopher >52S[KeueKkuHn| Turkish language, BEBEN
[koH(popaHC|KOHpepeHnus — conference, ao[pexum] pexum (paHIly3 TiTIHCH
French language, _siwS [kommutyp] computer English language,Ja[domadon]
sanscrit and etc.).

The words in languages have two sides:

a) the formative side of the word (the sound shape of words in oral speech);

b) the meaning of the words [2].

We can see following similar relations comparing the lexical system of Persian
and Kazakh languages:

1. Even, both of Kazakh and Persian languages relate to two different linguistic

groups, there are words that coincide with each other by speech and meaning.
These words relate to them. For example: [0ynOyin], «oynoys» (nightingale), [ron]
«rym» (flower), [tytu] «rotep»y (bird), [HoH] «Han» (bread), [anedOo] «omimmey»
(alphabet), [mox] «mok» (clean) and other words from Persian language entered
Kazakh language. However, while speaking these words, there is a slight
difference in speech. This difficulty must be eliminated in doing phonetic
exercises, there must be paid attention to saying in Persian language. But, there is
no difficulty to learn the meaning of this word. The number of words that came
from Persian language is more than 3 thousand in Kazakh language.
2. For the second group the words that do not have coincidence from meaning, but
are similar to the sound. For example: the word «water» in Persian language
means «directiony, this word means the simple «stone» meets on the earth in
Kazakh language [3]. The word [raban] taban in Persian language means the
«light» in Persian language, and this word in Kazakh language is one of the limb of
the body. There are not so many words as this one. However, while using the
words that are similar by sound, but different in meaning students would come to
interference. That is to say, that student comes across the word [cy] water or hears
it, he thinks «the water» that is used in daily life. This kind of situation arises
difficulties for the students to learn the language and brings to ineffective
influence. Therefore, in the first stage the teacher works specially in order to stop
the interference, must work specially considering the interference of native
language in the process of lesson. The words related to this group arise difficulty to
Kazakh students that are learning Persian language. V.V. Akulenko calls these
word combinations as «false friends of the translator» [4].



3. If there is no similarity in sounding, and the similar words that have half
similarity in meanings, that is to say, that some meanings of the words in two
language, their meaning would be different. These words can be divided into two:
a) the meaning of the word of Persian language is wider than the meaning of the
word of Kazakh language. For example: [mmp] «apsictan» tiger, «cyr» milk,
«Kpan», [man3] «tapak» comb, «usik» shoulder, [mopaoxTan] «Teacy» to pay,
«opay» to cover, [kypcu] «opbIHIBIK» Chair, «kadeapa» department.

For example: students know in the initial stage only the meaning lion
(«appicTany») of the word [mmp] in the sentence [mon mmp xypmom], if they do not
know the other meanings, he translates it as | ate a lion («meH appicTaH XKeaimM»).
This word, also, has the meanings such as, «cym» milk, «xpan» crane. It can be
true that if it was translated as | drank milk («men cyt imrrim»). Therefore in initial
stage the teacher should teach the usage of them in the sentence according to their
meaning and the meanings of the words to the students.

b) the meaning of the word of Persian language is not wider than the meaning of
the word of Kazakh language. For example: [3u6a], [komionr], [Mah], [Xomira:i]
«duemi» beautiful,[xans], [mon3en] «yi» house, [mokrop] doctor, [To6uo],
[m331K]  gopirep, [0ouud], [Tadu], [macop], [kymek] «bama» child, [xumrap],
[hokka], [kamak], [xatine], [hoka0a3] «ky» sly and other words as these.

The students use all meanings of the words according to these words in their
native language that their meaning is not wider of the words of Kazakh language
in Persian language as [xarepnHak], [mop xartop], [BohmrotHok], [hoiHOK]
«KOpKbIHBIITED terrible [5].

4. The sounding of the words in two languages is not similar to each other,
their meanings coincide to each other. For example: [nanemrah] «yHHBEpCcHTET
university, [manenpky| «crygaent» student, [ucrrah] «asmmama» bus-stop, [katabd
dopymm]| «xitanxana» library, [dopymonmd] «carymsny Seller, [HaBHCOHMC]
«Kkasymisy Writer, [amy3srap] «okpsiTymib teacher and other words.

According to this, while comparing the words of Persian and Kazakh
languages, they are divided into these types:

a) Persian language: xaman ce3, Kazakh language: sxaman ces, for example,
KapxaH? «3aBoq» factory, kapMoHa <« KyMbICIIBD WOrKer, 6or0aH «OakTamib»,
JOCTKEN «KoJyram» and etc.

b) Persian language: sxanan ce3, Kazakh language: two or word combination (exi
Hemece ce3 Tipkeci), for example, dopy3on «cenbGeiiTin xapsik» the light, comxk
«XKY3 XKbULIBIKY» centenary and etc.

c) Persian language: word combination (ce3 tipkeci), Kazakh language: »xaman
ce3, for example: [hom mohpu] «wkepiec» countryman, [padt-o omMoa] «KaTbiHACH
relation, [rupo-rup] «rebenec» fight, [ushap maiie] «opwiHABIK» Chair, [oTem
3000H] «memren» rhetorician and etc. When students speak this kind of meaning,
rely on the peculiarity of their native language and try to use the word in Persian
language.

So, as a result of comparing the lexical system of two languages, by defining
the differences between Persian language and the native language of students we
pay attention to the effective and ineffective influence of mastering Persian words



of Kazakh students. In the initial stage of teaching the habits of native language
would be privileged, so it has an effective and ineffective influence on mastering
the foreign language, and by knowing the similarities and differences of the words
in two language the ways of eliminating the negative effect /interference/ of native
language to foreign language. It can be suitable by improving the speaking
experience of students in foreign language. Therefore it is important to define the
difficulty level of them by grouping the vocabulary of Persian language from
methodical point.
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